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Le	célébrant	principal	joint	les	mains,	puis,	les	tenant	étendues	sur	les	offrandes,	il	dit	
(avec	les	concélébrants)	:

PGMR	32.	La	nature	des	parties	"présidentielles"	exige	qu´elles	soient	prononcées	clairement	et	à	haute	voix,	
et	qu´elles	soient	écoutées	attentivement	par	tous.	Par	conséquent,	pendant	que	le	prêtre	les	prononce,	
il	n´y	aura	pas	d´autres	prières	ni	d´autres	chants,	l´orgue	et	les	autres	instruments	resteront	silencieux.

Nouvelle	traduction	du	missel	romain	(2021)
Prière	eucharistique	I	(Canon	romain)

SPL	Namur

La	Prière	eucharistique	I,	ou	Canon	romain,	qui	peut	toujours	être	employée,	est	plus	indiquée	les	jours	
auxquels	sont	assignés	des	Communicantes	propres,	ou	bien	aux	messes	dotées	d’un	Hanc	igitur	propre,	
ainsi	qu’aux	fêtes	des	Apôtres	et	des	saints	mentionnés	dans	le	texte	de	cette	Prière ;	de	même	les	dimanches,	
à	moins	que,	pour	des	motifs	pastoraux,	on	ne	préfère	la	Prière	eucharistique	III.
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Seigneur              Dieu,              nous              t'en                 prions,

Il	joint	les	mains.
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La            veille            de            sa            pas

Il	montre	au	peuple	l'hostie	consacrée,	la	repose	sur	la	patène,	et	adore	en	faisant	la	génuflexion.

Il	s'incline	un	peu.

Il	élève	les	yeux.

Il	prend	le	pain	et,	le	tenant	un	peu	au-dessus	de	l’autel,	il	continue:	
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Il	montre	le	calice	au	peuple,	le	dépose	sur	le	corporal,	et	adore	en	faisant	la	génuflexion.

Il	s’incline	un	peu.

Il	prend	le	calice	et,	le	tenant	un	peu	au-dessus	de	l'autel,	il	continue	:

Ensuite,	il	continue	:
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Ensuite,	les	mains	étendues,	le	prêtre	dit	(avec	les	concélébrants)	:

Le	prêtre	introduit	l'une	des	acclamations	suivantes	:
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Il	se	redresse	et	se	signe	en	disant	:

Incliné,	les	mains	jointes,	il	continue	:
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